
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

sarasa sAma dAna-kApinArAyaNi  
 
 In the kRti ‘sarasa sAma dAna’ – rAga kApinArAyaNi, SrI tyAgarAja 
extols the Lord about the way He dealt with rAvaNa.  
 
P  sarasa 1sAma dAna bhEda daNDa catura  
 sATi daivam(e)varE brOvavE 
 
A parama SAmbhav(A)grEsaruND(a)gucu2  
 palku rAvaNuDu teliya lEka pOye (sarasa) 
 
C hitavu mATal(e)ntO bAga palkitivi  
 3satamugAn(a)yOdhyan(i)ttun(a)NTivi 
    nata sahOdaruni rAju cEsi rAka  
 hatamu jEsitivi tyAgarAja nuta (sarasa)  
 
Gist 
 O Elegant Lord who is adept in the four-fold actions (of rAja dharma) - 
conciliation, gift or bribe, creation of dissension and punishment! O Lord praised 
by this tyAgarAja! 
 
 Which God is equal to You?  
 Deign to protect me.    
 
 But, rAvaNa, being the eminent devotee of the great Lord Siva, failed to 
understand Your words! 
   
 You conveyed well a lot of beneficial words; You said that ‘I shall offer 
even ayOdhyA for ever’; when he (rAvaNa) did not mend his ways even after 
anointing vibhIshaNa – his brother who supplicated before You – as King of 
lankA, You ultimately slayed him.  
 
Word-by-word meaning  
 



P O Elegant Lord (sarasa) who is adept (catura) in the four-fold actions (of 
rAja dharma) - conciliation (sAma), gift or bribe (dAna), creation of dissension 
(bhEda) and punishment (daNDa)! 
 which (evarE) God (daivamu) (daivamevarE) is equal (sATi) to You? 
deign to protect (brOvavE) me.    
 
A But, rAvaNa (rAvaNuDu) being (agucu) the eminent (agrEsaruNDu) 
devotee of the great (parama) (literally supreme) Lord Siva (SAmbhava) (literally 
related or belonging to Sambhu) (SAmbhavAgrEsaruNDagucu), failed to 
understand (teliya lEka pOye) Your words (palku)! 
 O Elegant Lord who is adept in the four-fold actions (of rAja dharma) - 
conciliation, gift or bribe, creation of dissension and punishment! which God is 
equal to You? deign to protect me.    
   
C You conveyed (palkitivi) (literally uttered) well (bAga) a lot of (entO) 
beneficial (hitavu) words (mATalu) (mATalentO);  
 You said (aNTivi) that ‘I shall offer (ittunu) even ayOdhyA (ayOdhyanu) 
for ever’ (satamugAnu) (satamugAnayOdhyAnittunaNTivi);  
 when he (rAvaNa) did not mend his ways (rAka) (literally come) even 
after anointing (cEsi) (literally make) vibhIshaNa – his brother (sahOdara) 
(sahOdaruni) who supplicated (nata) before You – as King (rAju) of lankA, You 
ultimately slayed (hatamu jEsitivi) him;  
 O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! 
 O Elegant Lord who is adept in the four-fold actions (of rAja dharma) – 
conciliation, gift or bribe, creation of dissension and punishment! which God is 
equal to You? deign to protect me.    
   
Notes –  
Variations – 
 2 – agrEsaruNDagucu – agrEsaruNDanucu : In the present context, 
'agrEsaruNDagucu' seems to be appropriate.  
 
 3 – satamugAnayOdhyanittunu – satamugAnayOdhyaniccEnu. 
 
References – 
 1 – sAma dAna bhEda daNDa - Four-fold method of rAja dharma in 
dealing with enemy - conciliation, gifts/bribe, sowing dissensions and 
war/punishment. – please refer to dEvi bhAgavataM, Book 1, Chapter 7 - 
http://www.sacred-texts.com/hin/db/bk01ch07.htm
 
Comments -  
 1 – dAna – bhEda - As brought in the note on caraNa, it is not clear 
whether SrI rAma did actually entice rAvaNa by offering ayOdhyA. vibhIshaNa 
sought asylum of the the Lord voluntarily and this would not amount to ‘creating 
dissension’. Therefore, as per SrImad vAlmIki rAmAyaNa, SrI rAma did not 
resort to ‘dAna’ or ‘bhEda’ – but only ‘sAma’ and ‘daNDa’.  
 
 3 - satamugAnayOdhyanittunu – ‘I shall give you ayOdhya for ever’ – the 
purported statement of SrI rAma, addressed to rAvaNa, is not found in SrImad 
vAlmIki rAmAyaNa.  In sundara kANDa, AnjanEya, after seeing sItA, assumes 
himself the task of meeting rAvaNa; in the Court of rAvaNa, AnjanEya does not 
make any such statement (of giving even ayOdhya to rAvaNa). Subsequently, in 
yuddha kANDa, SrI rAma despatches angada (son of vAli) as a messenger to 
rAvaNa to ask him to return sItA; even here, there is no such mention of 
ayOdhyA being bestowed on rAvaNa. Therefore, the source of the statement of 
SrI tyAgarAja is not traceable.  

http://www.sacred-texts.com/hin/db/bk01ch07.htm


 Devanagari 

{É. ºÉ®úºÉ ºÉÉ¨É nùÉxÉ ¦Éänù nùhb÷ SÉiÉÖ®ú  
   ºÉÉÊ]õ nèù´É(¨Éä)´É®äú ¥ÉÉä´É´Éä 
+. {É®ú¨É ¶ÉÉ¨¦É(´ÉÉ)OÉäºÉ¯û(hb÷)MÉÖSÉÖ  
   {É±EÖò ®úÉ´ÉhÉÖbÖ÷ iÉäÊ™ôªÉ ™äôEò {ÉÉäªÉä (ºÉ®úºÉ) 
SÉ. Ê½þiÉ´ÉÖ ¨ÉÉ]õ(™äô)xiÉÉä ¤ÉÉMÉ {ÉÎ±EòÊiÉÊ´É  
   ºÉiÉ¨ÉÖMÉÉ(xÉ)ªÉÉävªÉ(ÊxÉ)kÉÖ(xÉ)Îh]õÊ´É 
   xÉiÉ ºÉ½þÉänù¯ûÊxÉ ®úÉVÉÖ SÉäÊºÉ ®úÉEò  
   ½þiÉ¨ÉÖ VÉäÊºÉÊiÉÊ´É iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (ºÉ®úºÉ) 

 English with Special Characters 

pa. sarasa s¡ma d¡na bh®da da¸·a catura  
   s¡¶i daiva(me)var® br°vav® 
a. parama ¿¡mbha(v¡)gr®saru(¸·a)gucu  
   palku r¡va¸u·u teliya l®ka p°ye (sarasa) 
ca. hitavu m¡¶a(le)nt° b¡ga palkitivi  
   satamug¡(na)y°dhya(ni)ttu(na)¸¶ivi 
   nata sah°daruni r¡ju c®si r¡ka  
   hatamu j®sitivi ty¡gar¡ja nuta (sarasa) 

 Telugu 
xms. xqsLRixqs ryª«sV μy©«s ÛË³Á[μR¶ μR¶ßïá ¿RÁ»R½VLRi  

   ryÉÓÁ \®μ¶ª«s(®ªsV)ª«slLi[ úËÜ[ª«s®ªs[ 

@. xmsLRiª«sV aSª«sV÷é(ªy)úlgi[xqsLRiV(ßïá)gRiV¿RÁV  

   xmsÌÁVä LSª«sßáV²R¶V ¾»½ÖÁ¸R¶V ÛÍÁ[NRP F¡¹¸¶V (xqsLRixqs) 

¿RÁ. z¤¦¦¦»R½ª«so ª«sWÈÁ(ÛÍÁ)©¯[ò ËØgRi xmsÖÁä¼½−s  

   xqs»R½ª«sVVgS(©«s)¹¸¶Wμ³R¶ù(¬s)»R½Vò(©«s)ßíÓá−s 

   ©«s»R½ xqsx¤¦Ü[μR¶LRiV¬s LSÇÁÙ Â¿Á[zqs LSNRP  

   x¤¦¦¦»R½ª«sVV ÛÇÁ[zqs¼½−s »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (xqsLRixqs) 

 Tamil 
T. ^W^ ^ôU Rô3] úT4R R3iP NÕW  
   ^ô¥ ûR3Y(ùU)YúW l3úWôYúY 



A. TWU ^ômT4(Yô)d3úW^(Ú)i(P3)Ï3Ñ  
    TpÏ WôYÔÓ3 ùR−V úXL úTôùV (^W^) 
N. ¶RÜ UôP(ùX)kúRô Tô3L3 Tp¡§®  
   ^RØLô3(])úVôj4V(²)jÕ(])i¥® 
   SR ^úaôR3Ú² Wô_÷ úN³ WôL  
   aRØ ú_³§® jVôL3Wô_ ÖR (^W^) 

 
NUôRô]m, ùLôûP, ©[Ü, RiPû] B¡V Sôu¡Ûm  
YpX C²úVôú]! E]dÏ ¨Lo ùRnYùUYÚ[o? LôlTôn; 

 
EVo Nm×®u A¥VôoL°p RûX£\kúRô]ô¡Ùm   
(E]Õ) ùNôtLû[ CWôYQu A±VôUt úTô]ôú]!    
 NUôRô]m, ùLôûP, ©[Ü, RiPû] B¡V Sôu¡Ûm  
 YpX C²úVôú]! E]dÏ ¨Lo ùRnYùUYÚ[o? LôlTôn 

 

CRUô] ùNôtLù[jRû]úVô SuÏ TLokRôn;  
Guû\dÏm AúVôj§ûVÙm A°lúTù]u\ôn; 
T¦kR úNôRWû] AWN]ôd¡Ùm (Y¯dÏ) YWôUt úTôL, 
(AYû]) YûRjRôn; §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 NUôRô]m, ùLôûP, ©[Ü, RiPû] B¡V Sôu¡Ûm  
 YpX C²úVôú]! E]dÏ ¨Lo ùRnYùUYÚ[o? LôlTôn 

 

NUôRô]m, ùLôûP, ©[Ü, RiPû] þ  
 TûLYûWVÔÏY§p SôuÏ Øû\Ls (AW£Vp) 
Nm× þ £Yu 
úNôRWu þ ®ÀPQu 

 Kannada 

®Ú. ÑÚÁÚÑÚ ÑÛÈÚß ¥Û«Ú ºæÞ¥Ú ¥Úyu ^Ú}ÚßÁÚ  
   ÑÛn ¥æçÈÚ(Èæß)ÈÚÁæÞ ·æàÃÞÈÚÈæÞ 
@. ®ÚÁÚÈÚß ËÛÈÚß¼(ÈÛ)VæÃÞÑÚÁÚß(yu)VÚß^Úß  
   ®ÚÄßQ ÁÛÈÚyßsÚß }æÆ¾Úß ÅæÞOÚ ®æãÞ¾æß (ÑÚÁÚÑÚ) 
^Ú. Õ}ÚÈÚâ´ ÈÚáÛl(Åæ)«æà¡Þ ·ÛVÚ ®ÚÆQ~É  
   ÑÚ}ÚÈÚßßVÛ(«Ú)¾æàÞ¨Ú´À(¬)}Úß¡(«Ú){oÉ 
   «Ú}Ú ÑÚÔæàÞ¥ÚÁÚß¬ ÁÛdß ^æÞÒ ÁÛOÚ  
   ÔÚ}ÚÈÚßß eæÞÒ~É }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (ÑÚÁÚÑÚ) 

 Malayalam 
]. kck kma Zm\ t`Z ZWvU NXpc  
   kmSn ssZh(sa)htc t{_mhth 



A. ]ca imav`(hm)t{Kkcp(WvU)KpNp  
   ]evIp cmhWpUp sXenb teI t]msb (kck) 
N. lnXhp amS(se)t´m _mK ]evInXnhn  
   kXapKm(\)tbm[y(\n)¯p(\)−nhn 
   \X ktlmZcp\n cmPp tNkn cmI  
   lXap tPknXnhn XymKcmP \pX (kck) 

 Assamese 

Y. a»a aç] VçX å\öV V‰ø $JôTÇö»  
   aç×Oô éV¾(å])¾ã» æ[ýÐç¾ã¾ 
%. Y»] `ç�ö(¾ç)æGÐa»Ó(‰ø)m$JÇô  
   Y’Çõ »ç¾SÇQÇö åTö×_Ì^ å_Eõ åYçãÌ^ (a»a) 
$Jô. ×c÷Tö¾Ç ]çOô(å_)åÜ™öç [ýçG Y×’õ×Tö×¾  
   aTö]ÇGç(X)åÌ^çWýËÌ^(×X)wÇø(X)×°Oô×¾ 
   XTö aãc÷çV»Ó×X »çLÇ æ$Jô×a »çEõ  
   c÷Tö]Ç åL×a×Tö×¾ ±Ì^çG»çL XÇTö (a»a) 

 Bengali 

Y. aÌ[ýa aç] VçX å\öV V‰ø »JôTÇöÌ[ý  
   aç×Oô éV[ý(å])[ýãÌ[ý æ[ýÐç[ýã[ý 
%. YÌ[ý] `ç�ö([ýç)æGÐaÌ[ýÓ(‰ø)m»JÇô  
   Y’Çõ Ì[ýç[ýSÇQÇö åTö×_Ì^ å_Eõ åYçãÌ^ (aÌ[ýa) 
»Jô. ×c÷Tö[ýÇ ]çOô(å_)åÜ™öç [ýçG Y×’õ×Tö×[ý  
   aTö]ÇGç(X)åÌ^çWýËÌ^(×X)wÇø(X)×°Oô×[ý 
   XTö aãc÷çVÌ[ýÓ×X Ì[ýçLÇ æ»Jô×a Ì[ýçEõ  
   c÷Tö]Ç åL×a×Tö×[ý ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (aÌ[ýa) 

 Gujarati 

~É. »É−÷»É »ÉÉ©É qöÉ{É §Éàqö qöieô SÉlÉÖ−÷  
   »ÉÉÊ`ò qäö´É(©Éè)´É−à÷ ¦ÉÉà´É´Éà 
+. ~É−÷©É ¶ÉÉ©§É(´ÉÉ)OÉà»É®ø(ieô)NÉÖSÉÖ  



   ~É±HÖí −÷É´ÉjeÖô lÉèÊ±É«É ±ÉàHí ~ÉÉà«Éè (»É−÷»É) 
SÉ. Ê¾úlÉ´ÉÖ ©ÉÉ`ò(±Éè){lÉÉà ¥ÉÉNÉ ~ÉÎ±HíÊlÉÊ´É  
   »ÉlÉ©ÉÖNÉÉ({É)«ÉÉày«É(Ê{É)nÉÖ({É)Îi`òÊ´É 
   {ÉlÉ »É¾úÉàqö®øÊ{É −÷ÉWÖð SÉàÊ»É −÷ÉHí  
   ¾úlÉ©ÉÖ WðàÊ»ÉÊlÉÊ´É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ (»É−÷»É) 

 Oriya 

`. jeþj jÐc ]Ð_ Òbþ] ]¨Æ Q[Êeþ  
   jÐVÞ Ò]ßg(Òc)gÒeþ ÒaöÐgÒg 
@. `eþc hÐc÷(gÐ)ÒNõjeÊþ(¨Æ)NÊQÊ  
   `mçþLÊ eþÐgZÊXÊ Ò[mÞþ¯Æ ÒmþL Ò`ÐÒ¯Æ (jeþj) 
Q. kÞþ[gÊ cÐV(Òmþ)Ò«ÆÐ aÐN `mçþLÞ[ÞgÞ  
   j[cÊNÐ(_)Ò¯ÆÐ^Ô(_Þ)rÊþ(_)ÃÞ¤gÞ 
   _[ jÒkþÐ]eÊþ_Þ eþÐSÊ ÒQjÞ eþÐL  
   kþ[cÊ ÒSjÞ[ÞgÞ [ÔÐNeþÐS _Ê[ (jeþj) 

 Punjabi 

a. njn nsg ]s` e~] ]XU MYxj  
   nsuS ]¤m(g~)mj~ d®¨mm~ 
A. ajg osge(ms)I®~njx(XU)IxMx  
   akEx jsmXxUx Y~ukh k~E a¨h~ (njn) 
M. upYmx gsS(k~)`Y© dsI aukEuYum  
   nYgxIs(`)h¨_i(u`)YYx(`)uXSum 
   `Y np¨]jxu` jsOx M~un jsE  
   pYgx O~unuYum YisIjsO `xY (njn) 
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